→ISHI — ISHI — IHSI←
O původu písma ishi se nám zachovaly 2 zprávy. Obě od MUDr. Jana Lukeše. Podle prvé se jedná o písmo Iškovců — nejmocnějšího národa planetoidu Thetis (Astron δ‑14) a píše jím asi 50 milionů tvorů. Na Zemi je přinesla Dahorjáné Milharová, která z domovské planety spolu s otcem emigrovala (roku 1934 našeho letopočtu). Při dramatickém přistání u Solipisk sice univ. prof. Chwih Milhar zemřel, ale sličnou Dahorjáné se podařilo Lukešovi zachránit. Později ji pojal za choť, naučil se jejímu jazyku i písmu a vydal o něm svědectví.

Podle druhé zprávy (ke které se klonil i Lukešův psychiatr prof. MUDr. Jaroslav Stuchlík) se jedná o pouhý Lukešův výmysl. Rozhodnutí zda ishi patří k písmům umělým (jako tengwar) či k písmům s bohatou historií (hlaholice) ponecháváme na P. T. čtenářích. Při následujícím výkladu se budeme držet verze první.

Kdo by se chtěl o iškovštině, ishi i jiných astronských písmech (kvadském, mirrském, barnumském, stehutském, licherském, …) dozvědět více, ať sáhne po následující knize (která je také jedinou použitou literaturou):

Lukeš, Jan: Ë GHANDUĆAR Ëd ISHIVI KURVISAHALIBI Z knižnice iškovské kultůry. Garamond, Praha 2000.

Äbeceda — Abeceda

Ishi je hláskové písmo, které se vyvinulo z písma Kvádů. Naštěstí jsou fonémy iškovšti​ny podobné pozemským do té míry, že jsme schopni o nich zde psát. Dokonce lze hovořit o osudové blízkosti iškovského a českého fonologického systému — díky ní ani nebudeme psát dlouho.

Mezi iškovskými písmeny rozeznáváme velká a malá stejně jako v latince (ABECEDA oproti abeceda). Liší se výhradně velikostí (ÄBECEDA, äbeceda), proto se většinou omezíme na psaní verzálek.

Iškovská abeceda má oproti latince jednu zvláštnost. Některá písmena mají více tvarů. Píšeme je podle toho, na kterém místě ve slově hláska stojí. Předveďme si to na öz ve slovech ËD ed a DE de; eň má dokonce tvary tři.

Písmena pro měkké souhlásky se tvoří dvěma způso​by. Buď spřežkou s üde (v tom se iškovský pravopis shoduje s maďarským, kde ly = j, ny = ň, gy = ď, ty = ť) a nebo přidáním speciálního znaku PЬ (s podob​ným vý​znamem jako náš háček či cyrilské ь).

Tento měkčící znak není ve skutečnosti ničím jiným, než upraveným písmenem jes J (zde můžeme vidět jistou podobnost s pravopisem charvátským, kde lj = ľ, nj = ň). Při transliteraci proto píšeme PЬ jako j; při transkripci ho pochopitelně nepíšeme. Na tomto místě bychom rádi upozornili na iškovskou pravopisnou ojedinělost, kdy L = l, J = j a Ľ (tedy spřežka LJ lj) = j.

Nyní si představme celou iškovskou abecedu:

· Jako první si uveďme písmena, která jsou přímou obdobou našich latinských písmen a mají jediný tvar: N n; M m; Z z; F f; O p; I i; T t; X x; G g; B b; V v; W w; Y y; H h; Ć ch; K k; Q q; R r; C c; D d; S s.

· Iškovština má 2 L, stejně jako mnohé slovanské jazyky: slovenština ľ, l; polština l, ł; srbština љ, л; atd. Měkké lik L a tvrdé lhū Ł.

· Písmeno szik Θ se vyslovuje jako th v anglickém slově thin; el Æ jako otevřené e (angl. about).

· Au a a uk u mají 2 tvary. Původní plné Ä, Ü píšeme, je‑li písmeno osamoceno, v násloví, ve slovnících a ozdobném textu. Jinak používáme krácené tvary BA, BU.

· Öz e má také 2 tvary. Ë píšeme na začátcích a E uprostřed a na koncích slov.

· Písmeno jes j píšeme na začátcích a koncích slov J a v jejich prostředku Ľ.

· Ďē ď, ťē ť, ž’ ž, š’ š a č’ č mají po 2 složených tvarech. Ve spojení s měkčícím znakem je píšeme na koncích slov (Ď, Ť, Ž, Š, Č); ve spřežce s üde na ostatních místech (Ђ, Ћ, Ж, Ш, Ч).

· Podobné je to u dž’ dž, ale písmeno je kombinací 3 znaků: Ź a Џ.

· Nejsložitější je psaní písmene eň ň. V násloví ho píšeme Ń, na konci Ň a uprostřed Њ.

Všechna iškovská písmena ukazuje následující tabul​ka. V prvním sloupci je pořadí písmene v abecedě, ve druhém jeho různé tvary a jméno. Červeně je ve třetím sloupci napsán význam písmene a modře mapování znaku (pokud je shodné s hláskovým významem (červeným textem), pak není uvedeno):
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Iškovština má dlouhé samohlásky Á, É, Í Ó, Ú. V písmu se vyznačují ležatou čárkou nad písmenem, či zdvojením písmene. Setkáme se s nimi pouze ve slovnících, jinde se délka nevyznačuje. My je mapujeme na běžné české samohlásky Á á, Ú ú, Ó ó, Í í, É é.

Z Lukešových ukázek textů je patrné, že má i dlouhé souhlásky (jako slov. ĺ, ŕ; maď. ll, rr, atd.). I ty se vyznačují čárkou nebo zdvojením. V naší sadě však obsaženy nejsou (výzva všem kutilům!).

Číslice — Číslice

Iškovci používali odedávna devítkové soustavy. V poslední době počítají i v soustavě desítkové, ale psaní číslovek nezměnili. Navíc jim chybí znak pro nulu.  Proto se číslovky řadí mezi nejobtížnější části iškovské mluvnice. To nás ovšem nemusí trápit — jejich jazyku se tu neučíme.

Ishi má zvláštní znaky pro prvních devět čísel: 1 = 1, 2 = 2, 3 = 3, 4 = 4, 5 = 5, 6 = 6, 7 = 7, 8 = 8, 9 = 9. Ostatní čísla zapisujeme jejich spojováním, podobně, jak to děláme s arabskými číslicemi (viz následující příklady).

Desítková soustava obohatila ishi o několik nových znaků: < < ve významu 20, = = pro 100 a > > znamena​jící 1000.

11 10, 12 11, 13 12, 14 13, 19 18, 21 19, 22 či < 20, 23 21, 29 27, 39 36, 59 54, 69 63, 99 90, 111 91, 112 92, 121 či = 100, atd.

Iškovské knihy se číslují odzadu, proto nese poslední strana označení 1. 

Interpunkce — Interpunkce

O oddělujících znaméncích v ishi nám bohužel pan Lukeš nezanechal žádnou zprávu. Nezbývá, než pátrat v jeho ukázkách textů. Nalezneme v nich tečku, dvojteč​ku, otazník, vykřičník, meziřádkovou tečku a pomlčku. Proto jsou spolu s několika dalšími latinskými interpunk​čními znaky ve fontu ponechány.

Jaká pro jejich použití platila pravidla, ovšem nevíme. Možná nám na to odpoví budoucnost.

V nadpisech lze vidět i ozdobnější znaky, ty už však ve fontu obsaženy nejsou.

Psaní — Psaní

Ishi se píše na řádcích, ale v dějinách se několikrát změnil směr psaní. O krvavých bojích mezi doleváky (píšícími zprava doleva) a dopraváky (začínajícími řádek nalevo) a jejich politických souvislostech viz již zmiňovaná Lukešova kniha.

My zde upřednostňujeme psaní zleva doprava (a hlá​síme se tak k dopravákům). Nicméně ani doleváci nejsou ztraceni. Mohou psát pozpátku (z  doleváckého pohledu) a speciální znaky pro au, uk a měkčící znak jsou v našem fontu obsaženy: ÙT (À), ÀT (Ù), àt (à), ùt (ù), ЪT (Ъ), ъt (ъ). Rozdíly v psaní si ukažme na iškovském slově šidaj (král): dopravácké →Šidaj oproti doleváckému jàdiЪĆ←.

V 19. století se v ishi objevily i tzv. zrcadelné tvary písmen. Jedná se o dolevácké písmo, které je převrácením písmen dopraváckých. Přestože se mezi Iškovci nerozšíři​lo, můžeme jím v našem fontu psát. Jeho znaky jsou ma​povány na tučná písmena. Zrcadelné šidaj vypadá: jadiŠ←.

Ishi prý vyniká počtem i krásou iniciál. V Lukešo​vých poznámkách se však dočteme pouze o palmo​vitém Ä: Â (Â), jeho převrácenině: Û (Û), iniciálním J: Ĵ (Ĵ)  a svaznici ĴÄ: Я (Я) s významem jotovaného A ja.

 V ozdobném textu se pak můžeme setkat i se svaznicí: Ă (Ă) s významem ÄÜ (au) či ÜÄ (ua).

Ještě podotkněme, že ač mají všechny spřežky v Ishi svůj vlastní znak (např.: Џ Џ), je pochopitelně mnohem snazší je rozepisovat (GHY GHY).

Čeština — Čeština

Již na první pohled je zřejmé, že by se ishi dalo dobře použít pro zápis češtiny. Stačí, když v něm provedeme několik účelných oprav:

· Y je v češtině plnohodnotným písmenem a nemůže mít měkčící funkci jako v iškovštině či maďarštině. Proto upustíme od psaní spřežek s üde a měkké souhlásky budeme tvořit jen pomocí měkčícího znaku.

· Znaky pro dlouhé samohlásky povýšíme na normální písmena a přidáme k nim Ý ý. Pro Ú a Ů budeme používat jediný znak Ú (ú, ů).

· Ze dvou L si vybereme lik. Lhū pro nás bude Ł.

· Ishi doplníme o Ř ř a Ě ě. Můžeme je umístit na konec iškovské abecedy, na její 38. a 39. místo.

Takto získaná abeceda (anula) vypadá:
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Při převodu textu psaného latinkou do ishi je nutné:

· Všechny spřežky ch nahradit za ć, dž za ź.

· Všechna j nahradit za ľ.

· Písmena a, e, u, ľ, ň v násloví nahradit za ä, ë, ü, j, ń.

· Zaměnit všechna ľ na koncích slov za j.

· A nakonec nahradit všechna a (Ta) a u (Tu) stojící za velkým písmenem za A (TA), resp. U (TU).

Na úplný závěr krátká česká věta napsaná v ishi:

Ó, déšť üž skropil źbán z gumy ä houfce čilýć vězňů teď úřaduľí.

Ale zatím nechceme s dosavádním latinským písmem hýbati, aby se nám převratníkům nespílalo! Přejeme mnoho pěkných dopisů na Astron δ‑14.

Âletäü Piflorinäk 2659 Aletau Piflorinak 2002







